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ÖRS SZEM JANKÓ
A BŰNBAK.

— S z e n th é ti  k é p  : A r ie s , q u i to llit p ecca ta . —

B —s s  <5— r . Már barátom, Lajos, viszlek áldozatnak. Ne is húzasd magad. Jobb, ha 
önkényt jösz. A főpap vár . . . .

. . . . amidőn hirtelen kirántja magát a bűnbak az erős kézből s kezd erősen böködni.
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Apró l^irek.
□  Gróf Festetich Ahasvérus németujvári veresége 

| alkalmából megünnepelte 50-dik bukásának jubilaumát. 
Az ország különböző vidékein szertelakó hivei ez alka
lomból 12 ember által a láirt monstre-gratuláczióval 
lepték meg.

** *
*-* Je ¡teles a neve, izraelita és női szabó, mégis 

megkésel az utczán egy embert. Nagy ég, micsoda Rózsa 
Sándor lett volna ebbűi az emberbftl, ha véletlenül 
Fütykös P istának hívják, római katholikus és kovács
legény !

** *
s  Az összes Jeitelesek három nap óta emelt fővel 

és harczias tekintettel járnak  az utczán.
** *

í  A fővárosi hitelszövetkezet be akarja csukatni 
az igazgatóit. Micsoda szegény pénzintézet lehet ez a 
szövetkezet, ha az igazgatók csak olyan keveset tudnak 
lopni, hogy bezárják őket érte !

*
V  Rósz idők járnak a szabadítókra, Bécsben is 

bezártak egyet. M ár szükség lesz egy Brooserre, aki a 
kiszabaditók kiszabadításával foglalkozzék.

I n t e i v l e w - f e .
— F ro m  o u r  ow n . —

I.
H easen i S á n d o r  h erczeg n él.

Én. Hogy van herczeg- 
séged ?

Ö. Jó],
Én. É s fia ura, Bolgár 

Sándor ?
Ö. Sanyi fiam úgy érzi 

magát, m int aki a muszka 
és török szék közt az osz
trák  pad alá készül magát 
ejteni.

Én. E  kijelentés kissé 
homályos.

Ő. M int a helyzet.
Én. Tehát a helyzet ho

mályos ?
Ő. Világos, hogy homályos.
Én. Igaz, hogy a czárnak egy bolgár kecskéje van, 

mellyel a muszka kést minden áron meg akarja kedvel- 
tetni ?

0. Nem merném állítani; hanem az bizonyos, hogy 
egy bolgár lovat három pánszláv kocsis — az Aksakoff 
iskolájából — azon meggyőződésre iparkodik téríteni, 
hogy a moszkvai ostor eledelnek különb, mint hajtó esz

köznek a sófiai zab. Roppant csodálják a ló butaságát, 
hogy ilyen egyszerű és természetes dolgot se tud észszel 
fölérni.

Én. Tisztelt ura fia mivel foglalkozik ?
0. Azzal, hogy a lábát nem lógatja és a fogát 

nem piszkálja.
Én. Nem volna lehetséges őt a czárral kibékíteni ?
0. Dehogy n e m!
Én. Akkor mért nem teszik meg a kísérletet ?
0. M ért lehetetlen a czárt vele békiteni ki.
Én. Mi a t. fia urának a kedvencz m ulatsága?
0. Az, hogy egy éj szaki medvét keztyűbe dudálni

tanit.
Én. Sikerrel ?
Ö. A keztyü már tud magába dudáltatni, még 

csak az van hátra, hogy a maczkóis tudjon bele dudálni.
Én. Ha t. fia urának szüksége volna útlevélre, vájjon 

mit íratna bele »különös ismertető jel« gyanánt?
Ö. Hogy nem szereti, ha valaki a nyakába ül.

II .
JJet/1/a n iii.s  m in is z te rn é l.

Én. Mit olvas excellentiád épen m ost?
0 (kézéből letéve egy könyvet.) Plutai’chot.
Én. Tehát igen harczias hangulatban m éltóztatik 

lenni, telve a homályban késő régi dicsőséggel ?
0 (maga elé merengve.) Thermopilae — Xerxes — 

Leonidás! .
Én. Ábrándozás az ölet megrontója, mely kancsa- 

lúl festett egekbe néz! énekli Pyromarthos. A zért taná
csolnám, szíveskedjék a múlt Olympjából a prózai való 
alacsony helyszínére lebocsátkozni.

0 álmatag füstfelhőket ezigarettázva.) Aristides — 
Temistocles — M arathon!. . . .

Én. Így nem fogjuk egymást megérteni soha. Majd 
én szabatosan formulázom a kérdéseket: Igaz-e, hogy 
Candiát szeretnék megkapni ?

0. (elragadtatással susogva.) Candia — Marathon — 
Therm opilae!

Én. Engedje meg: de akkor ebben a candiai kér
désben vastagon fog a — C ré ta !

0 (boldog önkívülettel.) Aristides — Nagy Sándor — 
Them istocles!. . . .

Én. Ne felejtse Excellentiád, hogy amely kő sokat 
görög — ritkán mohosodik meg.

0 (pythiaí el világosod ássál.) Themistocles —  Ma- 
rathon_ — Sparta — C orin thus!. . . .

Én. Nem tetszett már az alsó gymnasiumi osztá- 
j lyokban tanulni, hogy difficile est Corinthum adire? 

Excellentiád csak folytonos felkiáltásokkal felel.
0  (felugrik, őrjöngve.) Achilles — Solon — Lycufg — 

Odysseus ! (Székébe dobva magát, mely nagyot reccsen alatta. 
A földre esik. Fölriadva álmadozásaiból, csodálkozva néz 
körül.) Hol vagyok?

Én. A helyzet magaslatán. Volt szerencsém, ke
gyelmes u ra m !



K irán d u lás  K o n s ta n t in á p o ly b a .
— E g y  író -m ű vész előleges rh a p s o d iá ja .  —

K azán i szo ro s.
P om pás  u tazás! K itűnő gondolat volt. K a z á n ! H a 

ez a kazán nem volna szoros, hanem igazi kazán, egy 
gőzgépnek a kazánja, mely gőzgép nem győzné nyomtatni 
azt az újságot, melynek én volnék a szerkesztője: mennyi 
volna az évi fizetésem ? Válasz kéretik.

*
F ek ete  te n g e r .

Óriási kalamáris, melynek tintájából Clio világ- 
históriát iro g a t! Ezen a tengeren kellett volna a zultán 
és czár találkozójának véghez menni. Megnéztem a 
helyet, ahol a találkozás m egtörténhetett volna. Nagyon 
nedves volt.

*
Ka vak e lő tt .

Ázsia és Európa közt haladunk. A m ott Sennyey 
bárót láttam  messzelátómon keresztül, am int ázsiai

állapotokat keresgél a parton és talál is — minden meg
erőltetés nélkül.

*
K on sta n tin á p o ly .

Szép—szép—szép! Szebb mint Nápoly. E zt annál 
bátrabban mondhatom, m ert még Nápolyt nem láttam, 
mivel hogy oda még nem kéjkínrándultunk. Sok a kutya. 
H a  mind megharapná az embert, két millió Pasteur 
háromezer esztendeig volna elfoglalva. (Pontos szám ítás!) 
A kutyák nem csak a kertben vannak, hanem az utczán 
is csatangolnak. Czilindereinket mind félre tettük és fezt 
vásároltunk. A fezben az ember m agát épen nem érzi 
fezesen, sőt inkább — csodálatos! — feztelenül. Abdul 
Kérim  kérdést intéztetett hozzánk: hoztunk-e kardot? 
Tisztelegtünk a  török pénzügyminiszternél is, aki rend
kívül csodálkozott ra jta , hogy nálunk még utólag ia 
sülnek ki — deficzitek. Náluk ez meghaladott állás
pont. Nem számítanak utána, nem is sül aztán ki senkire 
előleg, se utánlag.

— a hurczára egy kissé nagyon rálépett valaki.

Április 25. 1886. B o r s s z e m  J a n k ó .  

T u r o l la  k is a s s z o n y n a k  —
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T o j á s s  D á n i e l
k a s z n á r n a k  g a z d a s á g i t u d ó s í t á s a  

Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz buda-Pestenn.

P?L Gecsér Á p r i l is  H ó  2 1 -d ik én n .

Nagyságos U ram ! 
Kegyes Jó l tévőm!
É p oj aránba, a mej- 

ben az Téli nem akart 
menni, az tavasz nem akart 
gyünni, úgy hogy a meg 
jegeczedett téntába csak 
m elegített vas pennával ír 
hattam  téli keztyűkben — 
de az enyhébb üdőjárásban 
lepállván azok,tészem köte
lességemet. — és e közbenn 
szomorú szemmel nézem a 
M arhájinkat — a Marhá- 

jink meg ehess gyomorral néznek engemet — igy né
zünk edgy mássra és kérődzunk mind annyian — igen is.

De h ilyába! — le is soványodtunk, úgy hogy^ élig 
volt külömbség az 3 éves előhasi M agyar Üsző és Á rpy 
Urffy »Prezencz M árk« tzimezetü agara közt — a 
járm os Ökröt is csak a nagy Szarva húzza előre, hogy 
utánna indulvánn, valamejjes m unkát végezzen; Az 
egész állomány beőgh, nyerétt, mekegh, reöffen, vonyétt, 
m int ha csak fül-harmonikás Concertben mivkednének — 
oda is ütöttem  edgy némejiknek a füléhez a diapazános 
hangvasvellát és vertem a hátukra a karm esteri járom  
pálltzát — de az oktalan Á lla t nem érti az ilyetén biz
ta tá s t — bennek sintsen Remény, a m ajdra ők sem 
adnak, a jövendő reályuk is csak Deficit ■— igen is !

valahára ki tavaszodott és szántás vetés telegráf 
gyorsasággal eszközlődött — mej közben hóhenhámi 
alapon esmétleg edgy eszmei minervát ugrattam  ki juh- 
pitéri agyvelőmbül. amellyel Milliomokat lehetne szegény 
hazánkban beterelni export által — m ert csak a ki vitel 
hoz be, valamint csak a be hozat visz ki — ez edgy feő 
Nemzet Grazdászati akszijóma — igenis — ! Eszmém 
t. i. az pattogatott kukoritsza, asszietti tzélzatokra — 
m ert oltsó levénn, bele vaágh a német menübe, $ külde
nénk polentát is, mely máié a mi viszonyainkra nézvést 
bene; gyanánt fog szerepölni.

Azon betses fel szó llétásra: tanulmányoznám a 
Bürgének kutya módoni szaporítását elő segéttő Eszkö* 
zöket — sokat is gondolkoztam a be hozandó eljárás 
fölött — azt hiszem enhizelgés nélkül, el is találtam  a 
M ódgyát — ez penigh ecczerüen a z : ha el akarjuk érni 
az beő szaporaságot: akkor tartsunk és nevelyünk ebet 
és nem B ü rg é t— a teleltetés könnyű és oltsóbb lesz, a 
legelőt egészén meg spórolyuk — csak méltóztasson az 
illető falyokat meg nevezni. M ert h a  mező gazdasági 
állapottyáink környűl gyakorlatban van m á i a kutya 
fésülés, a kutya nyirés csak conzegventia. S ha  gyapjú
ból szövődik a hangár tzimezetü kelme, mennyivel jogo

sultabb a kanagár kelme, vagy a  kuvasz-doszkin, avvagy 
a Juhászkutya-posztó — igenis!

a cheh kertész úly késérletet vezetett be a melegh 
ágyaiban — bolond gombákat akar meg szelídíteni — 
és mért ne szúkczédálna neki ezen tanulmányos Expe- 
rim entom ? H a lehet komisszat meg nemesíteni — bo
londot is meg lehet szeliditeni — igen is.

Van húsvéti tolyás elegedendő — csak hogy leg- 
többleg a Hesseni légy toyta azokat. Hess légy ! — hilyá- 
ban hessegettyük — ott van m ár a búzán — és a többiek 
i s : a drót féreg a rozson, hernyó a repczén tak tusra lak- 
mároznak.

Az m ártzijusi havat ennek előtte Etzetnek, szépitő- 
nek szedegették a fehér úrnők és vászon hölgyek, — de 
az idénn nem szehették — bátor edgyes barázdákban 
meg aszalódott, éppen úgy mint az fel darabolt fa allya 
alma, mely az honi ziszthema szerént szintén a  szöllő- 
beli barázda végénn fonnyad meg kereskedelmi tzikkej- 
nek, mej állapottyában Bagó tüdőnek tzémeztetik. — Jó  
Porteca igy beőjth idelyénn. Csontya is vagyon m ert 
kortzogós az bele száradt homoktól, pikántos is, gyakori 
látogatásában részesülvénn a rá ja  vigyázó vinczellér pu
linak. E zért alkalmatos ki viteli tzikkelyt formálhatnánk 
ez eős magyar aszalmányból is, m ert ki állya az a ten
geri beteghséget, seőtt az egvátort is, m ert ennek a Ba- 
tzillusait egészlen magában olvasztá. Ezen beőjthi gyü- 
möltsből ide zárolva küldök kóstolót a  most kegyes ro- 
pogtatás a la tt lévő Máczeszhez.

A szaúrdon lyuhok makatscsága, melly szerént a 
rozs szalmát rósz szalmának tekéntik, tető pontot ért, a 
mennyibe inkább megdöglöttek, semmint jóllaktak volna. 
É pp azon kérdést tanulmányozom, eddigi vezérüket a 
szam arat ne botsálysam-e nyugdíjban, mint a kitől a 
makatskodást el salyátiták. Nagyobb szam arakat is te t
tek m ár pendzióban — az igaz, hogy ritkánn. Több 
Okrejink, kukoritsza tzimerének nézvén az edgymás farka 
bojtját, szépen felemésztették. Nem ütött javukra, de a 
dög bürökre gondom van, m ert mindnyája dupplán el 
vagyon könyvelve, a  még lejendők szintén — igen is.

a Bárányság számára kérnék szoptató övegeket, 
m ert anyáiknak te ljek  nem lévénn, ezen övegekkel is töl- 
tenének edgy kis Üdőt, m ert a  nyert Udő annyi mint 
az élet.

mejjek utánn öröklök 
Ngs Uram nak

Kegyes Jóltevőmnek
hóduló tanulmányos hiv szolgája

Tolyáss Dániel m. p.
o k lev . g azdász .

P. S. A Ngod salyát veteményezése fojtán szép 
sükerrel megfogamzott és tagba szökkent melegh ágyi 
növevény tsem etét Ágnyes a jövő héten viszi fel — hogy 
azt Ngod ápolásba segéllvénn, őtet m int anyát magasz
tos dalykai ténnykedéseiben semmi meg ne akadályozza, 
reméli vén N gd tetterős gyámolétását az általa létre
hozandó dalykaközi tej szövetkezet környül.
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Diák isnr\eretek tára.
T e rje sz ti: B ukovay A bsentius.

— Ez is pipa. Nem  m ehe
tek haza husvétra. Be kell vár
nom , am ig összedül a vén egye
tem, hogy Kártyagó romjain  
vigasztalhassam  a kesergő filo- 
zoptereket.

— Pauler jobban van. V e
gye ezt ő Exciája a jóságos  
gondviselés intésének, m ely m eg
engedte neki, hogy engem  kine- j 
vezhessen  aljegyzőnek eddigi, 
az ifjúság érdekei körül szerzett 
érdem eim  elism eréséül, a taksák 
és vizsgák elengedésével.

Sürgöny Weisz B . F. urnák  1
A bbazia .

Fürdeni okvetlenül kell. Ú szni nem . Én úszom  adós
ságban. N agyságod k ö lcsön öz?  T artom .

B ü k o v a y .
*

— Egy másik unfrankirt sürgönyt B e r lin b e  m enesz
tettem.

Bism arck herczegnek
B erlin .

H erczegséged leégett. Én is. T ávo lb ó l fogjunk kezet.

B u k o v a y . f
*

T. s f e r k e s j t ö  u r ! T egnap délután az a peeh ért, 
hogy egy állítólag veszettnek m ondott, magát határozottan  
ilyenként geráló, sokak által ebnek tartott fenevad által csak
nem m egharaptattam . Kérem a nyilvános gyűjtés rögiön ös  
megindítását, h ogy  m ielőbb Párisba utazhassam . K ötelezem  
magam ez esetben Pasteur d oktor urat is m eglátogatni. 
Ezek után

m a r a t ta m  
t. szerkesztő urnák stb.

B u k o v a y  A b s e n t iu s  s. k.
ÖRjogoncz.

*

— Az öregem hez m enesztett e havi levelekben fe ltű 
nően és m erész fokozással dicsérem  T olnayt. H olnap fog 
csattanni az o sto r: »Lám, kedves apám, és ilyetén  kitűnő  
férfiú is tesz tu lk ia d á s o k a t  /«

*

Abszi búcsúja.
Isten veled ezu ezám , p é n ztá r leánya,

Isten veled te  hölgy, ti tölt begyek :
Rem ek estéim  8 é je im  N an á ja ,

Isten v e le d ! —  én m esszi elm egyek  
Ha v is s z a té re k , boldogul, N a n o n :
Hadd lássam  képem et á llványodon.

Nem m int P ero tti fö lem elt e n tré e -i,
Nem nyúlnak oly m a g a s ra  bére id  !

S tán jobbak a provincz b o rte lt p inezé i,
M in t fő fá já s t hozó lik ő re id  :

Iv ás  m it é r, m it é r  a pénz nekem  —
N an á t k iván , N a n á é rt v e r sz ivem .

Az ég egy k i n c s e t  ad m inden leánynak ,
S a lá n yk a  híven ő rz i b ir to k á t;

M oszjö je  van a fra n c z la  m adám nak,
Büszkén e te t szakácsné kö zbakát,

Vén lánynak kincse m opsz vagy m ás barom  —- 
T ied , N an ám , csak én vagyok, tudom .

H a llg a tva  á lls z  M o kán ynak  szép s z a v á ra ,
Ah ! régen fag g at im m á r a e z u d a r :

Ha nem k e rü l egy „csöndes“ é js z a k á ra ,
. Jön este S ze llő  s ajtódon k a p a r.

De künn tágabb a té r, M okány szoru l,
S könnyen beszé lsz, N anám , k u d a rc z iru l.

S  könnyen K o ro g h 'ru l, m e ly * )  —  m agolva dörén  
Töksültön é l ; egy bús nap ló t veze t 

Nagy T a n n e re  h á za m n a k : szünidöjén  
F ö lír ja  m ind, m it benne é lv e z e tt.

Régen m egedzé böjt az  ö fogát,
Tövén lá th a tn i csak k if lik  nyom át.

S e lá ll Mokány, e lá ll Korogh‘ : de jönek  
A vén g a rá zd a  s ré g i böjtölö  

B a jtá r s a i : é te lt a z  éhezőnek
S ita lt  a  szom jazónak  adsz e lő !

N incs ott f il is z te r , nincsen unalom ,
És á lls z , m in t s z ik la , köztük angyalom .

S enyém m a rad s z, m íg egyetem  fa lá n a k  
Á rnyékiban  egy h ím fi szem  pihen,

Jól nem la k ik  Bendö, s lezig  kom ának  
C sak egy ro m la tla n  fló resse  leszen.

Bendö, M okány, D ákó elöl fu tó :
S z ive m n ek gyöngye vagy, te k is  bohó.

És én s z e re tle k  trónod odújában ,
N anám , s z e re tle k  fla s k á id  k ö z ö tt :

Forrón  s z e re tle k  s ikkes pongyoládban,
Könnyű szem érm ed  m e ly re  vetkőzött.

B ájlón  mosolygsz, m ikén t báró  Kem ény,
H a nincs a sin fölött balesem ény.

De m á r Isten veled N anám , s o k á r a :
Öt h é tre  tán , N anám , Isten veled !

Rég e lm ú lt é jfé l, it t  a ké j h a tá ra ,
Tovább s ie t vándorló kedvesed.

Ha v is s z a té re k  rényben gazdagon,
Hadd lássam  képem et Irányidon !

*) Ú g y  v ö k  í r v a  : *ki« , de  c sak  n em  h a g y h a to m  íg y , m e r t  
a k k o r  h ib á s  a  m é r té k . É li.
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fglHASZNA §NDRÁS
t o v í i r o s i  m . k .  r « n d ö r  s x e m lé lő d é s e i .

A z röndöt nagy szígyen érte !
H át ez mire kellett ?
Mer én m ind megtettem érte,
A m i tűllem tellett.
Bekésérem az vak kódist —
Hiszen tetszik tunnyi.
Nem vagyok én újságíró,
Nem szokok hazunnyi.
Nem ölég, hogy újságot ir  
A z czibilség márna:
Revolvért hord máj’ mindedgyik 
C zifra szoknyás dáma !
Főzzön, varr jó n , adta lelke !
Menjen fo n n i, szőni,
És ne lüjjön, hoyy ha nincsen 
Dunczja, hogy kö Mini.
Gyüjjön hozzám, s mondja szépen:
»András bácsi kérem :
E z a czibil siheder már 
R ontja rég a vérem . . . .
Segíjjen, az isten áldja  /«
Olég vóna ennyi:
M ai csinyánék röndöt én ! — Mer 
R. m. I .!

M er van i t t  ész !
Nagy dologba is vagyunk vele mindnyájan. Bever

buváltuk a Brozsér bácsit. Megirigylette tűllem az 
fogást a bécsi m. k. rendőrség — ü is szorzott m agának 
egy brozsért s belakatolta a szabadéjtót. Nem kuncz e 
mán, mikor ellesték miképpen csinyállom én. Peig én 
néköm senki se m utatta, mégis tu d tam !

Ebbű látszik az igazi fain m. k. ész ! Iszen ha e’nnem 
vóna, akkó rönd se vóna. pedig röndnek muszáj lönnyi!

V ót most nálunk nassor : avandzsérosás. A  kegyel
mes Tisza K álm ány főminister ur ü szentsíge mind úrrá 
te tt bennünket. Az egész ármádiába nincs annyi arany
gallér, ahányat k iosztogatott! A csillagokat mind leszedte 
az égrül, hogy ölég lögyön az uj tekéntetes kapitány 
uraknak, meg téns foglalmazó ifiuraknak. A  nasszáju 
újságíró ténsurak mind kiírták az újságba, ehette is űket 
a m íreg!

A zúta nagyot nyúltam a böcsülétbe. A  legkényes- 
sebb posztokat is rám  bízzák most.

Tennap is az történt, hogy a rönd végett az »kék 
macskárul« neveződő úrfiumba ültem a posztomat és 
megvigyáztam : a Vadlú kisasszony, vagy minek tisztő- 
jem  a nagyságát, hogy ereszti ki magábul az mi vészét- i  

ty it — hogy a mikor nagyon kiigyekezik belűlle, meg
fogjam. H á t hogy kiélesijjék a látásom at, nehány kupi- 
czányi sargaréz czimezetü ződ pálinkával tisztőtek meg 
a gróf urak, m ert van néha esze a czibilnek is. H át 
egyszer csak két Vadlú kisasszonyt látok, meg két kék 
macskát. Ennyi nincs benne az engedélbe — a felit 
betiltom. V ittem  is az egyiket — de akkor a másik is 
vele gyütt, nem hatta  a pajtását, amibűi nagy röndetlen- 
síg szárm adzott; de én közbe hágtam , m ert tudom mi az 
dukánczia. Éppen a nóteczembe kezdem bele jegyezni a 
közönsíget s a sípomat a számba teszem, hogy segítséget 
hijjak vele — h á t nem szóllott, csak az ta t a sárgaréz 
ita lt eresztette magábul. Nem hagyom a m. k. tekintél- 
lemet, ha  butélia szájával köll is fütyűnöm ! — amint 
ecczer csak ott terem előttem a vak kódis, amint a 
simlédere alul vigyorog rám. Gyün kend is velem ! mon
dom eréllessen; be a friss meszelletű ünnepes börtöny 
lakba ; mer ha nem : úgy tanálom nyakon sajnálni, hogy 
még a maga világtalan szöme is szikrát hány tűlle. 
A m ire ű nem szólt egy árva hangot se, csak egyet ránt

a kopott m ándliján, aztán szétvágja — hát o tt fínyes- 
kedik a mellyin a defektiv m edália! H á t ű is ki van
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nevezve az uj rendőri melltóságokkal. D e jó le tt vóna 
nekem M amácsnak lönnyi most, hogy senki rám  ne akadt 
volna. Szégyelletömbe szalutéroztam  neki és hideg verej
ték csurgott le a kípemen — mer hideg vízzel öntött le 
a Máié Mátyás pajtásom, hogy: ne nyögjé m án Andris, 
ib red j! V alam int hogy álmodtam  eztet a szörnyű esetet.

Hogy röndbe gyüttem magamval, mentem mingyár 
a messzelátó nímethöl az csirkepiarczra, meg is raktam  
nála a számokat: vakság után a 18-at, köszönés u tán  a 
35-öt, szígyen után a 88-at, mer ennek is muszáj lönnyi. 
De főtettem magamba, nem élek a hörteleny ivással, ha 
potya is.

I t t  vagy, öreg r H á t nem defektiv kend, mi ? H un a 
hires medália ? Níz kend rám az üres szeinivel, ugy-é ? 
No csak bévül kerüljön kend, mer hogy én úgy leálmod
tam  magam, az is csak rönd, akinek néha muszáj lönnyi!

Düledező épületek,

Ennek a támogatására siet Abszi.

M .1 A N K  Ó.  7

A régi orvosi egyetem épülete, melyben most a 
felső leányok járnak, szintén dülőfélben van. Lelkese
déssel támogatja Tinike.

Ezt a rozoga régi palotát meg a Hatvani-utczán 
fentartja M. András.
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—  Az ám csak az igazi csárda : a »legyes«, a józsep- 
várasi pályaudvarban. Ott még nem tudják, hogy megváltozott 
a direkczió.

—  Annak a kaczki »legyes« dámának savanyu a bora, 
de mézes a literje.

— Ha czukkon ki nem legyeskedhettem magam ot: 
akkor okvetlen a »legyesbe« sietek. Ott hangzik caak vigan az 
én nótám :

V ilág os a  „ le g y e s  c sá r d a “  a b la k a ;
Oda mék’ én minden áldott écczaka.
Betekintek a „legyesné“ szemébe:
Puszit adok, puszit kapok cserébe.

Tudja mán a „legyes“ bögyüs madámka,
Hogy én a bort nem szeretem magába’. .. 
Ráadásul beleönti szerelmét —
Eszem azt a legyeskedö szép szemét!

Világos a „legyes csárda“ ablaka;
Ott mulatok minden áldott écczaka.
Belenézek két vagy három literbe,
Adnak ott a vasutyinak hitelbe.

Néni fog rajtam két vagy három liter bor;
De ha ajkam babáméval egybe forr...
8 járja a csók, csattanós csók — szaporán :
Mán azután mellett a czukk igazán !

aszongya: heveder nélkül kivülrül ablakot puczolni tilal
mas. Aki ezen a tilalmon átal hág és a flaszteren marad,

A sz o n g y a  : » T éh e ty i, m er t v a s u t y i !

—  A zt mesélik a Tolnay méltóságá
ra!, hogy nyócz milliónyi pengő adóságot 
csinyát az államnak. A'mán nem ig a z ! 
Annyi tenger píz, egy olyan jólelkü úrnak 
a keze alól, nem kallódik el csak úgy a 
levegőbe, mint a czigány-bóha.

—  Tolnay ií méltósága nem deficzitet 
hagyott az új direktoroknak, hanem —  
dcczijittyet!

—  Azt fejtegeti a Bálint kollega a 
»legyesben«, hogy micsinyánának az em- 
börrel, ha százezernyi hasznot, vagy száz
ezernyi kárt szőrözne az Mávnak ? Mon
dok : »Hasznon ne törd a bnksi fejed; 
hanem csinyálj csak százezernyi k a r t:

akkor bizonyosan megtesznek főincspektornak.«
— Nagy úr minálunk egy incspektor. Megtervezi jó 

pízér a főmérnök úr a vashidat, vagy más épületet. Mikor mán 
félig-meddig megépítették, kijön a főincspektor, osztég aszon
gya : »Nem jól van ! Le köll bontanyi!«

A Juczi szobalány.

az megbüntetődik, az asszonyon meg pénzben veszik ki 
a mi fiatal életünköt. Istenem, ha én fiatalon halnék

Pokrócz Ádám vasúti kalauz
n y l í j i i s l ío d i í s a i .

N agyon inteligentos úri főkapitány ez a mostani. 
M iniszter lehetne, amilyen rendeleteket tud kiadni. A  
szivére vett minket is, ablak puezoló fővárosi szoba
lányokat. Igazán is érezzük, hogy a szivén fekszünk 
neki, m ert a javunkat a k a r ja ; el is fogja érni :— leg
alább magam rul gustéholok, hogy követem a paran
csolatját, akit a múlt héten adott ki nyomtatásba, hogy



— Az ám, feslett.

Ö reg s ik e t  u r . Min nevetnek, Ilonkám ? Ú gy látszik, 
valami érdekes tárgyról van s z ó . . .

I lo n k a . Oh szem nii, nagy papa. Ha valami elöfojdul, 
ami éldem esz az iszm étlészle, majd m edm ondom .

Tönődések
S eiffen ste in er  S o lo m o n tá l.

— Na, sah hód van oljan 
liszt is tillünk Onglios ar~ 
szágba, amitül nem leüli f ő 
zetni vámot.

—  Oki nem szerette a 
lü p o rt — az szerezte mogának 
broosepűlvert.

HATHEDRAI JfÖLCSESÉGEK
— Ámbár Edvárd király parasztruhát viselt, m eglátszott 

rajta, hogy nem az.
— A paplovagok hosszú tógát és hasonszinU föveget 

viseltek.
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H a már le akarnék bukni a fenczerstokrul: ilyen 
heveder fogna engem!

Nem hijába szolgáltam a Pálm aji nagyságánál: 
én is tudok verset, de »boldog szivbül« ám ! Előbb oda 
adtam a T itán urnák, aki a mi A róra körünkbe a főezu- 
plinger, korogálja meg, amire ő aszondta hogy aszongya: 
kár volna azt javitással elrontani. A másik, a G-itár Lö- 
rincz ur, mégis elkérte, hogy aszongya pojéntot szúr bele, 
igy szellemdusossabb lesz.

Szemben ilyen rendelettel---------- -
Két karbul fo n t  hevederrel

L ebukn i csak nem lehet! !  . .  !/
A m  elbukni ? . .  . már azt talán ! !. . .
Ah, de arról főkap itány

Torok János nem tehet!! ! .  . .  !

füLETLEN Í0M B 0K .
A V áczi-u tczán .

— »Nézd Juczikát, milyen dáma ! Milyen fes le t t !

meg, a »Budapest« meg lerajzolna engem mint bukott 
angyalt, amint fehér galambok húzzák a  koporsóm at! — 
Jesszusom, tudom a M ari dadát fölvetné az irigység, 
m ert az mindig csak nagy inges, trombitás, négy lovas 
halálrul álmodozik — de fehér lovak még sem vinnék 
őtet kék halottas hintón, kék kocsissal, mert ő nem fiatal 
hajadon, m int én.

Salonban.
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I c i y l l .

Czibaki. M ik o r  j á r t  o t t  u tó l- 
szor M o k á n y  B .,a z t  m e g m o n d h a tja  
ö n n e k  L u p i bács i, a k i, ú g y  tu d ju k , 
o t t  la k ik . — M . M . É p  o ly  k e g y e t

len  v o ln a  m in t  íz lés te len . — Vén diák. C sak u g y an  k a p ó ra  jö t t .  
N ém i sz e lid ité s  szükséges v o lt . — Observator. A rró l a  h ír rő l ,  
h o g y  8. J á n o s  hg . p r ím á s  u r  a  n e k i sz á n t j u b i l á n s  a já n d é k ra  
b e g y ű lt p é n z t a  s t r y j i  le é g e tte k  n a g y  ín sé g én ek  e n y h íté s é re  k é r i 
fo rd íta n i ,  i t t  a fő v á ro sb an  se m m it sem  tu d n a k . - •  H. R. P ersze , 
h o g y  a  szem neczek  já r n á n a k  leg ro szab b u l, ha a z s id ó k  v issza 
v á n d o ro ln á n a k  Je ru z sá le m b e . K it k ép v ise ln én ek  ők, h a  a n ti-  
se m itá k  nem  v o ln á n a k  ? — C. N e h á n y a  m u la tsá g o s . — Bngsz. 
Ö n e lk é n y e z te te tt  b e n n ü n k e t . U j k ü ld e m é n y e  rég i. — D. B. A 
»C iá« sp a n y o l ro m á n c z -k ö r, m e ly e t  B eksics  G u sz táv  fo rd í to t t  le  
az  e red e tib ő l m a g y a rra , n yeresége  a m a g y a r  sz ép iro d a lo m n ak . 
K ia d ó ja  A ig n e r L a jo s . A 117 o ld a lra  te r je d ő  fin o m ab b  k ia d á s  á ra
1 f r t .  — L. Z. J ó  h e ly t  m o to szk á l. — Ny. F. T ö b b n y ire  csak  
o ly a n  ir a to k  k e rü lh e tn e k  a b b a  a  ro v a tb a , m e ly ek  n y ilv á n  v a ló 
k é p e n  b e n n e  v a n n a k  a  la p o k b a n , k ö n y v ek b en , k ö r ira to k b a n , fa li 
h ird e té se k b e n , k a p u -c z é d u lá k o n  s tb . A  cso m ó b an  a lig  a k a d t  
b o rsszem , de m ég  c sak  á rp a sz e m  sem . A  g y ű jte m é n y t e lő b b  k i k e ll 
szem e te ln i, s csak  a z tá n  b e lő le  k isz em eln i. Ö nnek  ez m á r  tö b b sz ö r 
s ik e rü lt  s b iz u n k  is a  jö v ő b en . — H. L. E g y  ré sz é t a  n a p tá r  sz á 
m á ra  te t tü k  e l. — B. L. N em  ú ja k  e lő t tü n k  e  n a g y  férfiú  ékdisz- 
v irá g fü z é rsz ó z a to s  m o n d o lv án y  sz ó n o k la ti h é v lán g tű zm eleg - 
p a rá z s iz z o m á n y o s  e lm e fo rd u la ti  e sze lm ényes d ic s ro h a m a i. A 
m o sta n it  is  k ö z ö ljü k . — F. I. I s z n a k  a  jó  f iú k  ? S fe liro d a lo m ra  ? 
M é rt n e  ? H o g y  is m o n d ja  az  ő T itá n  L a c z iju k  ? »A u ro rá é  M ózsi

a m icu s ,<t — Pollux. A  n em  k ö zlés o k á t  ö n n ek  is m é ltá n y o ln i 
ke ll. A  L a c z ik á t  a z o n b a n  ne  fé ltse . E g y  levele  ré g  i t t  h e v e r  s 
m ih e ly t  é rk e z ik  r á  P o jd ó  b á c z i, e l is  fo g ja  o lv asn i. — A s sy r iu s . 
Ön a z t  k é rd i, h o g y a n  le h e tn e  a  fo g te c h n ik u so k a t e lité ln i, m időn  
fogas ü g y v éd ek  ily  p o m p ás k ifo g á so k k a l é ln ek  ? H isz en  e rre  csak  
ön  a d h a tn á  m eg  a  leg jo b b  v á la s z t  — v a la m in t  ig en  h e ly e se n  jeg y z i 
m eg , h o g y  tö b b e t é rn e , h a  H eg ed ű s 8 - n e m  a la t in , de  a  la te in e re k  
p é n z eg y e zm én y érő l t a r t a n a  v a la m i a lapos  d is s e r ta tió t. — X .  
K e rü lt  b en n e . — L. G y . H a  fo to g rá f iá b a n  m u ta th a tn é k  be, m eg 
te n n é  h a tá s á t .  — Juratus. H a  le h e tn e , ré g  k ö z ö ltü k  v o lna , m e r t  
ism e rtü k . — D . ( iy . N em  ta lá l tu k  k ó m ik u sn a k . — V. Z. » U g y a n 
csak  tü z e le k  a  k ö z lem én y e im m el« , i r ja  ö n  m e g n y u g ta tá s u n k ra . 
U ra m , ön  tév ed  ; a  k ö z lem én y e iv e l m i  tü z e lü n k , s nem  csak  a z é r t  
m e r t  0 fö lö tt  c sak n em  4°-ra  sü ly e d t a lá  a  h ő m érő . — V. Hazai, 
»az ország koszorús vá n d o r  d a ln o ka .« —

Nem jó menni Gödöllőre,
Lesni veleezipellöre !
Veleczipellö goromba,
S műveletlen is azomba.
Egye a  sas bündöjüket,
Mit bántják a költőjüket ?

V. A  k ü lö n b e n  o ly  k edves t i s z t i  e s té ly e k e n  ré g ó ta  íu rá lk o d ik  a  
b a n d a  m ű so ra , m e ly n e k  szerző je , tö r ik  sz ak ad , m in d en  sz ám o t 
m a g y a r ra  fo rd ít. »H an s H e ilin g « -e t S ze n t J á n o sn a k , a  »B itz- 
P o lk á t«  hiczegönek  fo rd í to t ta .  A  m . h é te n  le fo ly t h an g v e rse n y  
p ro g ra m m já b a n  M e y erb e e r  » C hor d é r  b ad en d en  Ju n g fra u e n «  íg y  
n y o m o r it ta t ik  le  édes h o n i n y e lv ü n k re  : » K arén ek  a  fü rd ő ző k  sz ű z 
lá n y o k a t  és sz in lán cz .«  N em  le h e tn e  az ily esm in ek  e le jé t v en n i ? — 
Obapu. R e n d e t k e ll ta r ta n u n k . M ost D á n ie l u ro n  a  so r, a z u tá n  jő  
D áv id  u r .  A  m o sta n i k ü ld e m é n y  is je le s .

F e le lő s sz e rk e sz tő  : CSICSERI BORS.

Egyetem i tanárok és tö b b  száz  g y ak o rló  o rvos m eg 
v iz sg á lta  m á r  B r a n d t  B . g y ó g y szeré sz  sv á jcz i la b d a c s a i t  s azo k a t 
b iz to sa n , k e llem esen  h a tó  s leg kevésbé  sem  á r ta lm a s  g y ógyszernek  
n y ilv á n í to t tá k . E z  a  té n y  m a g a  e legendő  m eg g y ő zn i a z o k a t, ak ik  
m ég  n e ta lá n  e k i tű n ő  h áz i g y ó g y sz e r h a tá s á b a n  k é tk e d n é n e k . A  
v a ló d i sv á jcz i la b d acso k  v é te le k o r  ü g y e ln i ke ll a  czég jeg y re  s 
B ra n d t  R . n é v a lá írá sá ra . 65

(V élem ény  a  R e p a ra to r ró l.)
A z e lő so ro lt s ta tis z t ik a i  a d a to k  m u ta t já k , h o g y  az  á l ta lu n k  

8V2 h ó n a p o n  á t  135 e se tb en  h a s z n á l t  »Reparator« ú g y  a  h eveny , 
de k ü lö n ö se n  id ű l t  iz ü le ti , v a la m in t izo m c su z n á l ig en  jó  h a tá s ú  és 
fö lé je  h e ly e z h e tő  v a la m e n n y i ed d ig  ism e r t és h a s z n á l t  kü lső  sz e r
n ek . D r. M o rv ay  Ig n á c z  a  b u d a p e s ti  szt. R ó k u s  k ó rh á z  a lo rv o sa .

K a p h a tó  a  fő ra k tá rb a n  B u d a p e s t, K á lv in tó l', m a g y a r  k o 
ro n a  g y ó g y sz e rtá r , v a la m in t  az  o rsz á g  összes g y ó g y sz e rtá ra ib a n . 
M inden  ad ag o n  n ev em  o lv a sh a tó . K r ie g n e r  G y ö rg y  gyógyszerész .

47

,  O r v o s i  t e k i n t é l y e k  a l t a l  
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
ta lm ak  e llen, továbbá a légző és emésztési 

szervek hnrutos b án ta lm ain á l rendelve.

Salvator
—  ógvényes vasm entes savanyúviz —

szénsavdús, l l t h l u m  ta r ta lm n  fo rrás  
B o rra l h a sz n á lv a  Igen k e lle m e s üd ítő  I ta l t  s z o lg á lta t.
Kapható áaványvlz-kereikediaekben • legtöbb gyúgytzerttrban 

A  Salvator-fórrá» Ig a z g a tó sá g a  Eperjesen. 
B n d a p e a te n  fő r a k tá r  É D E S K U T Y  L . ó r n á l l



M A R T IN Y  H.
tájt pipa metsző

Budapest, uáczi-utcza Üt
Árjegyzék franco ingyen.

Margitszigeti gyógyfürdő.
B in lap est  fovííroN k ö zv e t len  k ö z e lib e n .

35° R. m eleg artézi forrás 
— porczelán-, m árvány-, kád- 
ós kőfürdők zuhanykészülék- 
kel — nagyszerű k e rt — 300 
teljes kényelem m el berende
z e tt szoba,társalgási terem  kül- 
és belföldi lapok, pósta,telefon, 
táv ird a  összeköttetéssel, na- 
pont-i vene.

R őra lak ok , melyek  
ellen a  margitszigeti 
hévviz kedvező ered- 
uKínynyeJ használta
tott :

Köszvény — az Ízületek, 
izmok, csonthártya, ideghüvely, id ü lt csúza. A csúz , köszvény, erőm üvi behatások, 
typhus u tán  fellépő hüdések. — Zsábák. — O sontbántalm akat, csontszút, izületi ba
jokat és külsértéseket követő elváltozások. — Fájdalm as hegek, m erevség, hüdés. — 
BŐrbántalmak. Vizelési nehézségek. Méh- és liüveh -hán ta lm ak . Még a r ra  is figyelmez
tetjük a t. ez. közönsé et, hogy a szigeten villamos fürdő rendeztetett, be. Dr. B arda 
legújabb rendszere szerint, m ely a köszvényes, csuzos és idege» bántalm ak valam in t a 
hüdések és az Isch ia  fürdészeti kezelésében gén h athatós segéd gyógyeszközt, képez. 
A hévviz belsőleg eredm énynyel h a sz n á lta to tt : idü lt gyom orhuru tnál és alhasi pangá
soknál. A Bzigeten van gyógyszertár, e llá tva  m indennem ű ásványvízzel. Rendelő o r
vos: Dr. Verzár.

Bérleteknél úgy a fürdő-, m int h m enetjegyek együttes váltásánál árleengedéR.
A szigeten lakó fürdővendégek a fürdő használatnál és a m enetjegyeknél előny 

ben részesülnek. A fővárossal ó rán k in t kétszer közlekedés.

A fürdö-idény május 1-én megnyittatott.
A lakások m egrendelése : a szigeten a felügyel őségi irodában. 82

Budapest. A margitszigeti felügyelőség.

ÁGNES
hazánk egyik legszénsavdusabb

S A V A N Y Ü Y I Z E
k itűnő  szo lgála to t tesz főleg az  emésztési zavaroknál és 
a  gyom ornak az idegrendszer bántalm áin  alapuló  baja i
ban. Á ltalában  a  viz m ind azon kóroknál kiváló figyel
m e t érdem el, m elyekben a  szervi é le t tám ogatása és az 

idegrendszer m űködésének fölfokozása kívánatos.

Borral használva kiterjedt kedvességnek örvend.
Az 188S. évi elszállítás

1,800.000 palaczk.
F o ly ton  friss minőség készletben a  fő rak táron

É d e i k n t y  L .
m. k ir. udvari szállító, Erzsébettér 7. szám.

Ú gyszintén kapható  m inden gyógyszertárban, fűszer- 
kereskedésben és vendéglőkben. . 27

Brünni kelméket elegáns tavaszi öltözetre,
3.20 m étert, azaz 4 bécsi rö fö t k itevő szelvényekben 

4 í r t  80 kr.-ért igen finom, 7 í r t  10 k r.-é rt legfinomabb, 
10 f r t  50 k r-é rt legeslegfin. 

valódi gyapjiis/.Avetbfíl
Bzállit a z  ö s sz e g  p o sta u tá n v é te le  m e lle tt  a  h ite le s  é s  sz ilá rd n a k  ism ert

Siegel lmhoí «bü™.
N Y IL A T K O Z A T  : a  fö n n eb b i e z é g  h á la  sz ilá r d sá g á n a k  a  v e v ő k  r é 

széről n a g y  b iz a lo m n a k  örvend . E z t  b iz o n y ítja , h o g y  a  S ie g e l-I m h o f  
ezég m in ta  n é lk ü li m e g r e n d e lé se k n é l ír k e v é s  p én zér t v a lóban  a  leg jo b b  
árut szá llítja .

D e  m iu tán  s z é d e lg ő  e z é g e k  BrUnni áruk k ö p e n y e  a la tt  g a rá z d á l
kodnak, a  fö n n eb b i e z ó g  en n e k  e lle n é b e n  k ív á n a tr a  m in tá k a t is  k ü ld , 
ingyen é s  bórmentve. 21

m e ly ly e l  m in den  h a ja t te tszé s  s z e 
rin t 10 p ere z  a latt á llan d óan  m eg
festhetni fe k e te , b arn a  v .  s z ő 
k é r e . T u la jd o n sá g a i: a  s z ín  á lla n d ó  
s a te rm é szetes  sz in tö l m e g  nem  
k ü lö n b ö z te th e tő , a z  a lk a lm a z á s  
e g y sz e r ű . Á ra 2 frt. A  k é sz ü lé k e k  
(c sé sz é k , k e fé k  stb .) 60 kr. — 

Főrak tár Budapesten, 
TO K O K  JÓZSEF g y ó g y  
szertára, k irá ly-uteza 12. sz. 

_____________________________25

A. nekünk bem utatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő ira 
tok folytán ezen legöregebb és 
legelismertebb rendelési intézet, 
a hol a tudomány legújabb vív
mányai, a legbővebb tapasztala
tokkal párosulva, értékesíttetnek 

a legmelegebben ajánlható.
D r .  I E I T J Í E B

4 3  é v  ó ta  f e n á l ló  r e n d e lé s i  in t é 
z e t é b e n

Pesten  3 dob-utca 18. sz. tit
kos, sőt idült betegségeket., az 
önfertőzésnek m inden követ
kezm ényeit, tehetetlenséget,
s tr ic tu rá k a t, m inden női be
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, rü h t  2 ó ra  a la tt, 
levélileg is, biztosan, alaposan 
és gyorsan  gyógyít, a  nélkül, 
hogy ab e teg h iv a tásáb an  ak a
dályozva volna és csak sike
rü l t  gyógyítás u tán  fogad el 

tisz te le td ija t.
R e n d el n a p o n k in t r e g g e l 6 — 9 -ig , 

I— 5 -ig  é s  e s te  7 — 10 ó rá ig .

o |  i f i
s í  « i lD. 2 e * ■- £ -  a. -gger-ag a  —, « to £-j .̂c -rt

A m indennem ű t i t k o s  b e t e g s é g  hólyag- 
hurut, kankó ellen mint. gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam, ma m ár alig jő  használatba, részint 
kellem etlen szaga és ize, rész in t a  felböfögés, 
hányinger s más egyébb gyom orbajok m iatt, 

használata okoz.
M i d y  u r á lta l fe lta lált tiszta  lepárolt 

S a n  t á l - s z e s z  nem b ir ezen kellem etlen 
tu lajdonok egyikével sem, s 48 óra a la tt még 

a l é g id  ü l t e b i »  S l e g f á j d a l m a s a b b  k  i f o l  j o 
g o k n a k  is anélkül, hogy a  LT'omornak terhére  lenne s 
minden b e f e c s k e n d é s  s e g é l y e  n é l k ü l  csaknem 
teljes m egszűntét idézi elő.
Egy iiyeg á ra , használati utasítással s 50 tokocskával 

2  f r t ÍO  kr.
R aktárhelyiség P á r i s  : 8 .  r n e  V i v i e n n e .  

B u d a p e s t e n : T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  g y ó g y s z e -  
r é s z n é l ,  K i r á l y  i i t c z a  I S .
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A legkitliirtb lala» 1 1  mi rovar ellen!
Ezen legújabb kiváló különlegesség meglepő erővel és gyorsasággal pusztít el laká

sokban, konyhákban és vendéglőkben mindennemű férget, nemkülönben háziállatainkon, 
istállókban, növényeken, iivegházakban és kertekben.

V a ló d i  minőségű „5K a e k e rliu * ‘csak: n é v a l á í r á s  é s  v é i l j e g y g y e l  e l l á t o t t  e r e d e t i
p a l a c z k o k lm n  á r u l t a t i k .  A mi nyitott papirosban méretik ki, az sohasem ..Zacherl“-féle kü
lönlegesség !

Z A C H  K H L  J., B E C S , I. Goldschmiedgasse 2 .

B u d a p e ste n  k a p h a tó  a  k ö v e tk e z ő  c z é g e k n é l  :

I. kér. Sellnei' Gyula, disz-tér 5.
» Wolf 91., D öbrentei-tér 1.
» » Stojáuovits J ., szarvas

té r  1.
II . > Scliedel János, fű-utca 3.
[II. » Gebliardt József, fö-tér.
[V. » Éder A. Gyula, Peren- 

cziek-tere 4.
» > Hoff J. K. Utóda (Bartho-

nek K. cs. k. u. az.) kis 
liid-utcza.

» » Seidl József,korona-n. 18.
» ' 'lakács Lajos, liatvaui-u.
» » Lüwenstein S., »
* » Marton Gyula, régi pós-

ta-u tcza 15.

IVr. kei-. Kupkak testv., M ária- 
V aléria-utcza.

» » Szakái L., A rany-Ján .-u .
» » L ilk o v its  J., muzeum-

kör-ut 11.
» » S z lrán y l J . ,  L ipót-u. 11 .

V. kér. Kertész Tódor, Dorot- 
tya-uteza.

» » Yághy Lajos, nádor-utca.
» » íd e s k il ty  L ., (magy. kir.

ndv. száll.) Erzsébet-tér.
» » Z sengery  M. u t . ,  József-

tér.
» » B re u e r  A. és t á r s a ,  Bál-

vány-utcza 7.
» » T a u se n d  H ., Bálvány-u.

V. kér. W íllie lm S .jA rany-Ján .u ,
VI. kér. Schnster Gyula, AndrAs-

sy-ut IC. sz.
» » K a tz  B ., nagymezö-u. 14.
» » O u ttn ia u u  A „ váci-kör 1.

V II. kér. Gurovlts Tani., király-u.
» » Tátray L ., kerepesi-u. 20.
» » KasclmitzG.v., dohány-u.
» > Spuller István, király-u.
» » llelu/.l M., kerepesi-ut 50.
» » Vridosfalvy B., akáczfa-

utcza 81.
V III. kér. Vasváry F.,kerepesi-u. 3.

» » Spuller F ., kerepesi-ut.
» " Balogh Szil., népszin-

ház-uteza.

V il i .  kér. Buff M., vas-utcza 12.
» » Pintér ¿ . ,  stáczió-u. 3.
» » Kerstlnger G., stáeziú-

utcza 73.
» » P a y e r  A ., M átyás-tér 10.
» » Scliiclita J . ,  bodzafa-

utcza 25.
» » I.uczianoYits J., József-

té r  38.
» Szaszovszky J . ,  üllöi-u.

IX. kér. Pápa M.. soroksári-u. 6.
» » Zoller M., üllöi-ut 24.
» » Weinberger G., Kalvin-

té r  25.
» » i.en tsc ll F ., Tompa-u.34.
» » Szalkház F ., ligettér.

A vidéken „valódi Zacherlin“ ott kapható, hol „Zacherlin-falragassok“ láthatók.

Budapest (1886.) N yom atja a kiadó-tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalm i és nyom dai részvénytársulat.




